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veis oa li 

Dr. Jaime Andrés Acosta Holguft- 
Notario Vigésimo Octavo 

Cantón Quito    
¡NOTARIO 28 ya 

   



Apostilla 

(Convención de la Haya del 5 de Octubre 1961) 
1. Estado: República Federal Alemana 

Esta escritura pública 
2. Está suscrita por el Dr. Jan Christoph Wolters 

3. Ensu calidad de Notario 
4. Y está sellada con la estampa de 

Notario Dr. Jan Christoph Wolters. 

  

Dada 

En Hamburgo 6. El26 de marzo del 2016 
a través de la Presidente del Tribunal Federado 

bajo No. 9101 E/T 1325/2018 

Sello/Estampa 10. Firma S
R
A
 

RAZÓN DE TRADUCCIÓN: 

Yo, DIEGO FRANCISCO KLIER YÁNEZ, conocedor del idioma alemán, manifiesto 

que la traducción al idioma Castellano del texto que antecede es una versión fiel y correcta 
del documento original. 
Quito D.M., hoy 11 de octubre de 2018 

as Jaca 

e    
DIEGO FRANCISCO KLIER YÁNEZ 

C.C.: 170512267-7 

Traductor 

   



  

SPECIAL POWER OF ATTORNEY 

HAPAG-LLOYD AG 

TO 

HERNÁN FELIPE VALDÉS CORREA AND 
OTHERS 

HAPAG-LLOYD AG, a company duly 

incorporated under the laws of Germany, having 
its place of business at Ballindamm 25, 20095 
Hamburg, Germany (hereinaftler the 
"Company”), does hereby name, constitute and 
appoínt Messrs. María Rosa Fabara, Diego Klier, 

Andrés Becdach and Mariana Villagómez 
Chereinafter “Attomneys Class A”) and Andres 

Kulka, Rodolfo Díaz, Rafael Felipe Gonzalez 
Jimenez, Maria Gimena Scott Mendez, Renée 

Scholem Appel, Sergio Hurtado (hereinafter 
“Attorneys Ulass E), as lis true and lawíful 

agents and attoneys-in-fact (hereinafler jointly 
and severally the "Attorneys”), so that acting 
jointly two Attomeys Class Á, or one Attomey 
Class A together with one Attorney Class B, may 

in the Company's name, place and stead, do and 

perform the following: 

1. ESTABLISAH, incorporate and organize in the 
Republic of Ecuador, in accordance with the laws 
of that country, limited liability companies, 
companies per shares or corporations, and enter 
into contracts for that purposes or for becoming a 
partner or a shareholder in any existing company. 
The Attornoys shall have broad powers to 

represent the Company in all acts and 
proceedings necessary for these purposes, 
including, without limitation, the authority to 
agree upon all clauses of the articles of 

  

PODERESPECIAL 

HAPAG-LLOYD AG 

A 

HERNÁN FELIPE VALDÉS CORREA Y 
OTROS 

BAPAG-LLOYD AG, una sociedad debidamente 

organizada bajo las leyes de Alemania, con oficinas 
registradas en Ballindamu 25, 20095 Hamburgo, 
Alemania (en adelante la "Compañía”), por éste 
nombra, constituye y designa a don Messrs, María 
Rosa Fabara, Diego Klier, Andrés Becdach and 

Mariana Villagómez (los “Apoderados Clase A”) y 
a Andres Kulka Kupermann, Rodolfo Díaz 

Gutiérrez, Rafael Felipe Gonzalez Jimenez, Maria 

Gimena Scott Mendez, Renée Scholem Appel y 
Sergio Hurtado Olavarría (os “Apoderados Clase 
145, como sus agentes y apoderados auténticos y 

legales (en adelante conjuntamente los 
"Apoderados”), para que, actuando conjuntamente 
dos Apoderado Clase Á, o un Apoderado Clase A 
conjuntamente con un Apoderado Clase B, en 
nombre, en lugar y en representación de la 
Compañía, realicen y ejecuten lo siguiente: 

1. ESTABLECER, constituir y organizar en la 
República de Ecuador, de acuerdo a las leyes de ese 
país, sociedades de responsabilidad limitada, 
sociedades por acciones o sociedades anónimas, y 
celebrar contratos con ese objeto o para incorporarse 
como socio o accionista en toda clase de sociedades 
existentos. Los Apoderados tendrán amplios poderes 

para representar a la Compañía en todos los actos y 
procedimientos necesarios para estos efectos, 
incluyendo, sin limitación, la autoridad para 
convenir todas las cláusulas de la escritura de 

   



incorporation and by-laws of any such companies 
and to establish therein as may be appropriate: (a) 
the company's name, its purpose or line of 
business and its domicile and duration; (b) the 
management structure of the company, with 
powers to appoint or dismiss ono or moro 
administrators or managers, or to appoint a board 
to manage the company, and to vest upon such 
administrators, managers or board, such powers 
as the Attorney may deem necessary; (c) the 
amount of equity capital and the terms and 
proportion in which 1t shall be paid to the 
company; (d) the proportion and manner in which 

profits and losses shall be shared; (e) the date on 
which the corporate balance sheet and the 
financial statements are to be submitted; (f) the 
manner in which arbitrators shall be appointed for 
the resolution of any differences that may arise 
between the partners or shareholders or between 
any of then and the company, being authorized 

to grant to the arbitrator the powers of an 
arbitrator not bound by law and to name one or 
more such arbitrators; (g) the manner in which 
the company shall be dissolved and liquidated; 
and (h) in general, to agree upon any and all 
clauses, agreements, terms and conditions which 
are required to grant the deed of incorporation of 
a company in Ecuador and any amendments 
thereto. 

2. SUBSCRIBE for equity rights and shares of 
stock, purchase equity rights and issued shares of 
stock, subscribe to charters of adhesion for 
companies already incorporated or about to be 
incorporated and to pay for such equity rights and 
Shares of stock either in cash, properties, credits 
or other assets of any kind; and sell, assign and 

transfer such equity rights and shares of stock; 
agree upon, execute and deliver all the contracts, 

shareholders agreements, agreements and 
documents which are necessary or advisable to 

  

constitución o de los estatutos sociales de cualquiera 
de dichas sociedades y para establecer en ellos, 
según sea apropiado: (a) el nombre de la sociedad, 
su objeto o giro y su domicilio y duración; (b) la 
forma de administración de la sociedad, con poderes” 
para designar o revocar uno o más administradores 

o gerentes, o designar un directorio para administrar 
la sociedad, y para conferir a dichos 
administradores, gerentes o directorio los poderes 
que los Apoderados puedan estimar necesarios; (c) 
el monto del capital social y la forma y proporción 
en que él será pagado a la sociedad; (d) la proporción 
y forma en que las utilidades y pérdidas se 
distribuirán; (e) la fecha en la cual el balance y los 
estados financieros de la sociedad se practicarán; (f) 
la forma en que los árbitros serán designados para 
resolver cualesquiera diferencias que pudieren 
surgir entre los socios y accionistas o entre 
cualquiera de éstos y la sociedad, estando 
autorizados para otorgar al árbitro las facultades de 

arbitrador y para designar uno o más árbitros; (g) la 
forma en que la sociedad será disuelta y liquidada; y 
(h) en general, convenir cualquiera y todas las 
cláusulas, acuerdos, términos y condiciones que se 

requieran para otorgar la escritura de constitución de 
una sociedad en Ecuador y para acordar cualquier 
modificación a la misma. 

2. SUSCRIBIR derechos y acciones, comprar 

derechos y acciones emitidas, suscribir escrituras de 

adhesión a sociedades ya constituidas o que hayan 
de ser constituidas y pagar el valor de dichos 
derechos y acciones, sea en dinero efectivo, con 

propiedades, créditos u otros bienes de cualquier 
naturaleza; y vender, ceder y transferir dichas 
acciones y derechos; convenir, formalizar y otorgar 

todos los contratos, pactos de accionistas, acuerdos 
y documentos que sean necesarios o convenientes 
para perfeccionar dichas suscripciones, 
adquisiciones, ventas, cesiones y transferencias de 

   



perfect such subscriptions, acquisitions, sales, 
assignments and transfers of equity rights and 
shares of stock, with broad powers to stipulate 
therein all clauses and requirements of the 
essence, of the nature or merely incidental 
thereto, and, in particular, but witbout limiting 

the generality of the foregoing, to agree upon 
prices, manner and time of payment and delivery. 

2. REPRESENT the Company with full powers in 
any negotiations concerning equity investments 
made or to be made to companies, businesses or 
operations in Ecuador, under the provisions of 
relovant local law ruling foreign investment, or 
under any other applicable laws, decrees having 
the force of law, regulations of the Central Bank 
of Ecuador or any other means of investment 
available to a foreign investor in Ecuador, having 
general or specific application in that country 

In the exercise of this Special Power of Attorney, 
the Attorneys may represent the Company and 
appear before any and all Ecuadorian authorilles 

and any govermmental and public or private 
institutions in Ecuador, ofany nature whatsoever, 
with all kinds of applications, statements and 
petitions and, generally, enter into and execute 
any other agreements or instruments related to 
them, which the Attorneys may deem necessary 
or desirable with respect to present or futuro 

investments in Ecuador made or to be made by 
the Company. 

The Attorneys are specially authorized to file all 
kinds of applications, statements or petitions, to 
make all kind of translations and to certify them 
as aceurete, and to do whatever ls necessary, 

before any authorities or public or private 
entities, of any nature whatsoever, and 
particularly before local banks, the Central Bank 
of Ecuador, for bringing foreign currency into 

  

derechos y acciones, con amplios poderes para 
estipular en ellos todas las cláusulas y requisitos de 
la esencia, de la naturaleza O  meramente- 
accidentales a ellas, y, en particular, y sin que 
constituya una limitación a la generalidad de estos 
poderes, convenir procios, forma y plazo de pago y 

entrega. 

2. REPRESENTAR a la Compañía con plenos 
poderes en cualesquiera negociaciones 
concernientes a inversiones de capital efectuados o 
por efectuar a sociedades, negocios u operaciones en 
Ecuador, bajo las disposiciones la legislación local, 

o bajo cualesquiera otras leyes aplicables, decretos 
con fuerza de ley, regulaciones del Banco Central de 
Ecuador o cualesquiera otros medios de inversión 
disponíbles para un inversionista extranjero en 
Ecuador, sean de aplicación general o específica en 
ese país. 

En el ejercicio de este Poder Especial, los 
Apoderados podrán representar a la Compañía y 
comparecer ante cualesquiera y todas las 

autoridades ecuatorianas y ante cualquier institución 
gubernamental, entidad pública o privada, en 
Ecuador, cualquiera sea su naturaleza, y, en general, 
celebrar y otorgar cualesquiera otros convenios o 
instrumentos relativos a ellas, que los Apoderados 
estimen necesarios o convenientes con respecto a 
inversiones en Eouador, presentes o futuras, 

efectuadas o por efectuar por la Compañía. 

Los Apoderados están especialmente autorizados 
para presentar todo tipo de solicitudes, declaraciones 
o peticiones, hacer toda clase de traducciones y 
certificarias como exactas, y para hacer todo lo que 

sea necesario, ante cualesquiera autoridades o 
entidades públicas o privadas, de cualquier 
naturaleza, y particularmente ante bancos locales, el 
Banco Central de Ecuador, para ingresar moneda 

   



Ecuador, exchange it into local currency and 
delivering lt to the final recipient, and for 
purchasing foreign currency and remitting abroad 
in favor of the Company lis investments and the 
profits generated by them. 

5. REPRESENT and defend the Company and its 
interests in Ecuador before any and all judges 
and courts, of all classes and jurisdictions, 
including administrative courts, in any action, 
suit or proceeding in which the Company may be 
a party or may bo interested, in administrative, 

civil, contentious or non-contentious matters, and 

in all kinds of lawsuits, recourses or proceedings 
of any type or nature, whether ordinary, 
summary, executive, special, arbitral, 

administrative or of any other kind, with full 
representation of the Company, whether as 
plaintiffor defendant, or as an interested party far 

any reason Whatsoever, and with power to file 
claims and defenses, counterclaim, request 
injunctions and temporary restraining orders, 
submit proofs and allegations, file regular and 

special recourses, request the enforcement of 
judgments, challenge all kinds of judges, be cross 
examined, request the recognition of signatures 
or of documents, and desist from all classes of 
actions, defenses and recourses, renounce 

recourses or time-periods fixed by law, collect 
and receive money, settle, compromise, subimit to 
arbitration any and all controversies, suits, 
actions or proceedings in which the Company 
may be interested, grant the arbitrators power to 
act as arbitrators not bound by law; and for the 
purpose of representing the Company before any 
and all judges and courts and in any action, suit 
or proceeding whatsoever ia which the Company 

is interested, to appoint, retain, dismiss and grant 

all necessary powers in favor of solicitors, 
proctors, lawyers or other persons suitable to 
defend the rights, privileges and interest of the 

  

. extranjera a Ecuador, convertirla a moneda local y 
entregarla a su receptor final, y para comprar 
moneda extranjera y remitir al exterior en favor de 
la Compañía sus inversiones y las utilidades 
generadas por éstas. 

5. REPRESENTAR y defender a la Compañía y sus 
intereses en Ecuador ante todos y cualesquiera 
jueces y tribunales, de todas clases y jurisdicciones, 
incluyendo tribunales administrativos, en cualquier 
acción, juicio o procedimiento en que la Compañía 
pueda ser parte o pueda estar interesada, en asuntos 

administrativos, civiles, contenciosos 0 no 

contenciosos, y en toda clase de causas, recursos o 

procedimientos cualesquiera sea su tipo O 
naturaleza, sean ordinarios, sumarios, ejecutivos, 

especiales, arbitrales, administrativos o de cualquier 
otra clase, con plena representación de la Compañía, 
sea que intervenga como demandante o demandada 

O como parte interesada por cualquier razón, y con 
poder para interponer acciones, oponer excepciones, 
reconvenir, solicitar medidas precautorias y 
prejudiciales, rendir pruebas y efectuar alegaciones, 

interponer recursos ordinarios y especiales, solicitar 
el cumplimiento de sentencias, reclamar 
implicancias o recusar a todo tipo de jueces, 
absolver posiciones, solicitar el reconocimiento de 

firmas o de documentos, y desistirse de toda clase de 
acciones, excepciones y recursos, renunciar los 
recursos o los términos legales, cobrar y percibir 

dineros, transigir, comprometer, someter a arbitraje 
toda y cualquiera controversia, litigio, acción O 
procedimiento en que la Compañía pueda estar 
interesada, otorgar a los árbitros facultades para 
actuar como arbitradores; y para el objeto de 
representar a la Compañía ante todos y cualesquiera 
jueces y tribunales y en cualquier acción, litigio o 

procedimiento cualquiera sea su naturaleza en que la 
Compañía esté interesada, designar, retener, 
terminar y otorgar todos los poderes necesarios en 
favor de procuradores, apoderados, abogados u otras 

   



Company; and, in general, to exercise all the 

rights of the Company in all kind of suits, actions 
and legal or equitable proceedings, with power to 
collect the sums lodged in court in favor of the 
Company and for such amounts collected to make 
out receiptis ia legal fura. 

3. REPRESENT the Company and its interests in 
Ecuador before the Internal Revenue Service to 
conmmencs activities, obtain tax number, filo tax 

returns, and, generally, in all kind of matters, with 
full representation of the Company, and with 
wide powers, including those set forth in the 
preceding number. 

4. GENERALLY, to make, do and transact all 

and every kind of business, of whatever kind and 
nature, as shall be required or desirable or 
expedient in relation to the matters 
aforementioned, and to undertake and perform all 
such acts and things and execute and sign all such 
deeds, instruments, agreements, contracts, briefs, 

applications and papers writines which may be 
conclusive or incidental to the powers and 
authority herein granted. 

  

5. THE ATTORNEYS, shall only be authorized 
to act on behalf of the Company, upon receipt of 
written instructions by email or certified letter 
from a representative of the Company. The 
Attorneys will be liable for all direct costs, 
damages and losscs incurrod by tho Company as 

a result of acting without written instructions 
from the Company, provided however that shall 
not be concerned to see or inquire as to the legal 
capacity of the representative of the Company 

    

personas habilitadas para defender los derechos, 
privilegios e intereses de la Compañía, y, en general, 
ejercer todos los derechos de la Compañía en todo 
tipo de juicios, acciones y procedimientos legales o 
de equidad, con poder para cobrar las sumas 
depositadas jueicialinente a favor de la Compañía y 

para otorgar recibos en forma legal por dichas 
cantidades cobradas. 

3. REPRESENTAR a la Compafifa y sus intereses 
en Ecuador ante autoridades impositivas para iniciar 
actividades, obtonor registro tributario pertiennte, 

presentar declaraciones de impuestus, y, en general, 
en cualquier otro asunto, con plena representación 
de la Compañía, y con amplios poderes, incluyendo 
los en el número anterior. 

4. EN GENERAL, efectuar, hacer e intervenir en 

toda y cualquier clase de negocios, del tipo o 
naturaleza que sea, según fuere necesario, 
conveniente o expedito en relación con las materias 
precedentemente señaladas, y encargarse de y 

efectuar todos aquellos actos y cosas y ejecutar y 
firmar todas aquellas escrituras, instrumentos, 
convenios, contratos, memorandos, solicitudes y 

escritos que puedan ser determinantes o incidentales 
a los poderes y facultades conferidos en este 
documento, 

  

5. LOS APODERADOS, sólo podrán para actuar en 
representación de la Sociedad, previa recepción de 
instrucciones escritas por correo electrónico o carta 
certificada enviadas por un representante de la 
Compañía. Los Apoderados serán responsables por 
cualquicr costo, daño y pérdidas dircctas en que 

incurra la Compañía como resultado que los 
Apoderados actúen sin las instrucciones escritas de 
la Compañía. Sin perjuicio de lo anterior, los 
Apoderados no requerirán ver O indagar la 

     



granting the instruction nor to the propriety or 
expedience of any act, deed, matter or thing 
which the Attorneys may be instrueted to do or 
sign in the Company's name by virtue of this 
Special Power of Attorney. The Company hereby 
declares thar the prior writen instmotions 

required by the Attorneys to act on behalf of the 
Company, are established exclusively for the 
better control and internal order of the Company 
and the absence thereof shall not affect in any 
manner whatsoever the validity or enforceability 
of any act, deed, matter or thing which the 
Atturnoys may do, undertake or sigan ia the 

Company's name, in its stead and as its act or 
otherwise by virtue of this Special Power of 
Attorney. 

9, THIS SPECIAL POWER _OF ATTORNEY 
may at any time be revoked, in whole or in part, 

by the Company. 

AND THE COMPANY HEREBY DECLARES 
that any person or persons or corporation or 

_corporations dealing with the Attorneys shall not 

be concerned to see or inquire as to the propriety 
or expedience of any act, deed, matter or thing 

which the Attorneys may do, undertake or sign in 
the Company's name, in its stead and as its act or 
otherwise by virtue of this Special Power of 
Altorney nor to require evidence of the written 

instructions received by the Attorneys described 
in paragraph 8. above. 

AND THE COMPANY HEREBY RATIFIES 

AND CONFIRMS and agrees to ratify and 
confirm whatsoever the Attorneys shall lawfully 
do or causo to be done in or about the exercise of 

the powers and authorities hereby granted, 

      

personería o capacidad legal del representante de la 
Compañía que les haya otorgado las instrucciones, 

“ni requerirán ver o indagar la propiedad o 
conveniencia de cualquier acto, escritura, materia o 
cosa que sean instruidos a hacer o firmar en nombre 
de la Compañía en virtud de este Poder Especial, La 
Compañía a través de la presente declara que las 
instrucciones escritas previas requeridas por los 
Apoderados para actuar en nombre de la Compañía, 
son establecidas exclusivamente para un mejor 
control y orden interno de la Compañía, y la 
ausencia de las mismas, no afectará en forma alguna 
la validez o exigibilidad do cualquier acto, escritura, 

materia o cosa que los Apoderados puedan hacer, 
obligarse a hacer o firmar en nombre de la 
Compañía, en lugar de ella y como acto de ella o de 
otro modo de ella en virtud de este Poder Especial, 

9. ESTE PODER ESPECIAL podrá ser revocado, en 

todo o en parte, y en cualquier tiempo por la 
Compañía. 

Y_LA COMPAÑIA. A TRAVES DE LA 
PRESENTE DECLARA que cualquier persona o 
personas o sociedad o sociedades que traten con los 
Apoderados no requerirán ver o indagar la propiedad 

o conveniencia de cualquier acto, escritura, materia 
o cosa que los Apoderados puedan hacer, obligarse 
a hacer o firmar en nombre de la Compañía, en lugar 
de ella y como acto de elia o de otro modo de ella en 

virtud de este Poder Especial ni a requerir evidencia 
de las instrucciones escritas indicadas en el párrafo 
8, anterior. 

Y LA COMPAÑIA RATIFICA Y CONFIRMA 
POR_ESTA y acuerda ratificar y confirmar todo 
aquello que los Apoderados hagan o permitan que se 

haga legalmente en o en relación al ejercicio de los 
poderes y autoridades que por ésta se le otorgan. 

   



  

  

  
he Notery Public authorizing this instrument, 
trtiflos that he has seen the documents that evidence 

lat Hapag-Lloyd AG is a company organized and 
isting under the laws of Germany, and that it is in 
sodsstanding, and certifies also that he has seen the 
pcuments that evidence that the person appearing 

Erein is an officer of Hapag-Lioyd AG, duly 
hpowered to execute and deliver this power of 
torney on behalfof Hapag-Dloyd AG.   

  

| | Signature 
Attorney-in-fact / Apoderado 

Qe PLENA, 
Sígnatuño? 

mey«in-fact / Apoderado 

22% March 2018 / 22 de marzo de 2018 
Date / Fecha 

El Notario Público que autoriza este instrumento, 
certifica que ha tenido a la vista los documentos que 
acreditan que Hapag-Lloyd AG es una sociedad 
constituida y existente de acuerdo a las leyes de 
Alemania, y que se encuentra vigente, y certifica 
asimismo que ha tenido a la vista los instrumentos 
que acreditan que el compareciente es apoderado de 
Hapag-Lloyd AG, investido de suficiente autoridad 
para otorgar este pader en nombre y representación 

de Hapag-Lloyd AG. 

   



Dr. AXEL PFEIFER 

Dr. Ti. BRÁUTIGAM 

DR. JAN CHRISTOPH WOLTERS 

Dr. JOHANNES BELL 

DR, THOMAS DIEHN 

- NOTARE - 

Bergstrasse 11, 20095 Hamburg 

Telefon: (9 40) 30 20 06 0 

Telefax: (8 40) 30 20 06 -35 

E-Mail lububaute letebunstrsscade 

SRE 

No. 1026 of the Register of Deeds for 2018 

This is to certify that before me, Dr. Jan 
Christoph Wolters, a notary in and for the 

FREE AND HANSEATIC CITY OF HAMBURGO, 

GERMANY, duly admitted and sworn in, there 

appeared this day 

Mer. Michael Kastl, 

born on 18% August 19785, 

and 

Mr. Daruel von Below, 

born on 23 March 1966, 

both personally known to me, 

both with business address at Ballindamm 25, 

20095 Hamburg, Germany, 

and scknowledged their foregoing signatures 

as their free act and desd, 

Furthermore, 1 hereby certify according to 
Section 21 National Rules and Regulations 

for German Notaries (Bundesnotaroránung) 

based on my today”s inspection of the elec- 

Fehler! Unbekannter Mame fir Dokument-Eigenschafe 

  
  

Número 1026 de protocolo de 2018 

Ante mi, Dr. Jan Christoph Wolters, 
notário público y doctor en derecho cn la 

CIUDAD LIBRE Y  HANSEÁTICA DE 

HAMBURGO, ALEMANIA, comparecieron 

los señores 

Sr. Michael Kastl, 

nacido el 18 de Agosto de 1975, 

y 

Sr, Daniel von Below, 

nacido el 23 de Marzo de 1966, 

ambos personalmente conocidos a mi, 

ambos profesionalmente residentes en 

Ballindamm 25, 20095 Hamburgo, 

Alemania, 

y en mi presencia reconocieron Sus 

firmas en el anexo documento aprobando 

su contenido, lo que certifico poniendo 

abajo mi nombre y sello oficial 

Además, certifico según artículo 21 de la 

ley federal del notariado 

(Bundesnotarordnung) a base de mi 

inspección del Registro Mercantil del 

   



  

tronic commercial register of the local court 

of Hamburg, HRB 97937, that Mr. Michael 

Kastl and Mr. Daniel von Below are author- 
ized officers (holders of Prokura) and that 

they are as such authorized to jointly repre- 

sent the company under the style of 

Hapag-Lloyd Aktiengesellschaft, 

Bamburg. 

Witness my hand and seal. 

Hamburg, 22" March 2018 

  

  

      

  

  

Juzgado de era — TAS 

Hamburgo - número de: actas: URB 97937 

- que el Sr. Michael Kastl y el Sr, Daniel 
von Below Heitmeier son apoderados de 

la sociedad 

Hapag-Lloyd Aktiengesellschaft, 

y que en sus calidades son autorizados 

para representar mancomunadamente la 

dicha sociedad. 

Hamburgo, el 22 de Marzo de 2013 

  
 



  

  

  

Apostillo 
¿Convention de La Maye du 8 octobre 1961) 

4. Land: Bundesrepublik Deutschland 

Diese óffentiche Urkunde 

2. ist unterschrieben von Dr. Jan Christoph Wolters 

3. in der Elgenschaft als Notar 

4. sie ist versehen mii dem Siegel/Stempel des 

Notars Dr. dan Christoph Wolters 

Bostitigt 

£.ín Hamburg 6, am 26. Márz 2018 

7 durch die Prásidentin des Landgerichis 

8.unter Ny. 9101 EN 1325/2018 

9. Siegel/Stempel 10. Untersehrift: 
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- REPÚBLICA DEL ECUADOR 

Dirección General de Registro Civil, Identificación y Cedulación 

  

CERTIFICADO DIGITAL DE DATOS DE IDENTIDAD 

  

  

N? de certificado: 188-163-15810 

  

                                                    
188-163-1581 

Número único de identificación: 1705122677 

Nombres del ciudadano: KLIER YANEZ DIEGO FRANCISCO 

Condición del cedulado: CIUDADANO 

Lugar de nacimiento: ECUADOR/PICHINCHA/QUITO/SANTA PRISCA 

Fecha de nacimiento: 29 DE NOVIEMBRE DE 1971 

Nacionalidad: ECUATORIANA 

Sexo: HOMBRE 

Instrucción: SUPERIOR 

Profesión: DR. JURISPRUDENCIA 

Estado Civil: CASADO 

Cónyuge: LUDEÑA ENCALADA ANA LUISA 

Fecha de Matrimonio: 20 DE SEPTIEMBRE DE 2007 

Nombres del padre: KLIER WERNER WILMO 

Nombres de la madre: YANEZ CECILIA DE LOURDES 

Fecha de expedición: 8 DE SEPTIEMBRE DE 2014 

Información certificada a la fecha: 11 DE OCTUBRE DE 2018 

Emisor DANILO GUILLERMO MICHAY LANCHIMBA - PICHINCHA-QUITO-NT 28 - PICHINCHA - 

  

Ing. Jorge Troya Fuertes 
Director General del Registro Civil, Identificación y Cedulación 

Documento firmado electrónicamente 

La institución o persona ante quien se presente este certificado deberá validario en:https://virtual.registrocivil.gob.ec, conforme a la LOGIDAC Art. 4, numeral 1 y a la LCE. 

Vigencia del documento 1 validación o 1 mes desde el día de su emisión. En caso de presentar inconvenientes con este documento escriba a enlinea(Uregistrocivil.gob.ec 

   



  

  

    
   E 2 MAS Y co 

7 CERTIFICADO DE VOTACIÓN - ¡ 1£) 
! Ú 4 DE FEBRERO 2018 cae) S ne) . POPULAR 2018 

Desde ca BH ECUADOR AAA DO A, O , 

022 - 199 4705122577 
NUMERO CÉDULA 

KLIER YANEZ z DIEGO FRANO ESTE DOCUMENTO ACREDITA QUE USTED 

pee Y NOMBRES SUFRAGÓ EN EL REFERENDO y 
PIGHINCHA CONSULTA POPLLAP 2018 
PROVINCIA CIRCUNSCRIPCIÓN: 
QUITO 
CANTÓN ZONA: 4 
SAN JUAN 
PARROQUIA 

  

UA 
    

PE + PRESIDENTAE DEGA JAY 

    

HP Cd 

   


